Somsikov A.l.
Probable etymology of the word Y7

The Russian word V7 denotes some oil with a special scent or fragrance, the high price of
which seems to be determined by its wuse in saturated sexual games
(http://www.marieclaire.ru/krasota/ego-velichestvo-ud-aromat-dorozhe-zolota/).

These scents can be called aphrodisiacs or pheromones in scientific terms. In short, it's the
smell of sex drive, which can also be natural. This may be the smell of the hair of the woman you
love, who does not use cosmetics at all.

They also say that gays sniff each other out (Fig. 1).

Fig. 2. — Take off your clothes and let me SMELL your panties (Belo Odelo movie)

Previously the word //V.X was used in the same meaning — "There, there is Russian SPIRIT,;
there, there is Russian odour" (30eco pycckuii JIVX, 30eco Pycoio naxwem) That is, JVX means
exactly ODOUR, where the word JVXHU (perfume) comes from. Also VXU are something
invisible but quite tangible, and the derivatives of them are /JVIII+HO (stuffy), BO3+AVX (air),
etc.

Now the word VX is used mainly as a metaphor, that is, /VX ucmuner (spirit of truth) in
the "high" sense, for example. This is because its original meaning is almost forgotten and
interpreted almost exclusively in context. Now poets are inspired (¢[OXnosnsromes) by it, getting
into the spirit (/VXom, i.e. ODOUR) of creation, and believers search for (that is, seek or try to
find) VXA cesama (the Holy Spirit).

And what can one learn about the origin and meaning of the word VX in etymological
dictionaries?

Etymological interpretations

Hyx. Proto-Slavic noun of Indo-European nature, having the same root as verbs ooxuyme,
ovuuamo (breathe).

Origin of the word dyx in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

oyx
Old East Slavic — oyx» (soul, mind, wind).
Proto-Slavic — duchw.


http://www.marieclaire.ru/krasota/ego-velichestvo-ud-aromat-dorozhe-zolota/

The noun dyx, which came into Old East Slavic in 11" century, is multivalent. It means:
"mind", "moral side of man', '‘true meaning', "air", "soul" and '‘supernatural
immaterial being'*. We find correspondence in Lithuanian — dvase (spirit, soul).
Derivatives: dyxosuwiti (Spiritual), dyxosoir (wind), oywmnwiti (Stuffy), oyxoma (stuffiness),
oyuums (Choke).

Origin of the word 0yx in the etymological online dictionary of A. V. Semenov

Ukranian oyx, cm.-cias. doyxw mvorj, mvedua, woyri (Supr.), Bulgarian oyx(wm), Serbo-
Croatian oyx, Slovenian duh, Czech duch, Polish, Upper Sorbian, Lower Sorbian duch. The
other step of the alternation: ooxuyms (*dwvxneti). Relative to Lithuanian dazsos "air™" with
the other stage of vocalism — Lithuanian dvaseé "spirit, soul", dvesiu, dve s ti "smell", Greek
Oeoc "god" (*Ocodg), Oserov "brimstone” (*Ocoeiov); see oeoxams, further Gothic dius
"beast”, Old High German tior "animal” (Bernecker 1, 235; Trautmann, BSW 65; Pedersen,
IF 5, 33; Thorpe 217; Endzelin, SBE 197; Boisazak 339 etc.), otherwise #eéc — Hoffmann,
Gr. Wh. 113.

Origin of the word 0yx in the etymological online dictionary of M. Vasmer

Jlyx. Proto-Slavic word of Indo-European nature. It has the same root as oJwiwames
(breathe). Suffix derivative (suff. -x- < -s-) from the same base as oyms (blow), German Tier
"animal” (literally "that breathes™), Lithuanian Dausos "air", etc. Originally "breathing”,

"air".
Origin of the word 0yx in the etymological online dictionary of N. M. Shanskiy

And, contrary to Pushkin, not a single interpretation of this word as just ODOUR. Well,
what can we say about it? It's just zero information.

It is obvious that "etymologists” do not understand the origin and meaning of this word,
throwing in different interpretations one after another by context.

Origin of the word Y17
What is the origin and original meaning of the word V/7? Its spelling in the Latin alphabet

OUD corresponds to the Russian word Bxs or OV/[b, which as a result of the Petr reform of the
alphabet has acquired changes that make it difficult to understand. The diphthong OV, previously
denoted by the letter OVK, depending on the accent applied, could have abbreviated pronunciation
OY=0B=0 or OY=BY=Y and perception options.

Now the letter OVK has been replaced by the abbreviation VK with normalized
pronunciation ¥, so instead of abbreviations OV/[=0/] or OV]=Y¥/] there is only one option left —
V.

The meaning of which immediately became unclear, so the word OV has acquired
excessive materialistic interpretations, expressed by different nouns.

Here, for example, from the dictionary of I. Sreznevsky.



8B — uHacTh, Kycoks: — HBnum BLHOYTpL 0JTApA B
CPBIIXE OYABI MACH OEKOyIIe OPUHOCATE (12€dn xpedv).
Edgp. KpM. Tpya. 98. llosexs oyGurm B, ® Tako pach-
xoma # Ha oyAsl. Ilos. ep. 2. 6611 1. T’L.IO xe ca nphra-
laOieTa WrHeBH B paHanMd BbChMEB, Ha oyl pasiapoCH-
ma. Cmuxup. Hoer. 0. 1163 1.

— yacrb Th1a, yiens: — Oyme TH KcTb, aa nOorei0HETh
KJHD OYAB TBOHXB, & HE BbCE THI0 TBOK BHBLPHKEHO
60oyAeTb BB €3epo ropanie (Ev T3v perdv cou). Me. V.
29. Kp. es. n. 1119 2. O oyxbxs nanreubxs. Hsl.
1073 @ (B.). To g8 Ta BHYHEATL H CIOBO, H KHUTHK,
BbCh OVAB, BHCE MOJBWKEHUK, BbCE HOYKBLCTBO (1LEA0G).

Almost all of them come down to something raw material, not PERCEPTIONS or
SENSATIONS.

I am not in favour of over-quoting primarily because padding only creates the illusion of
scholarship, adding little in essence. But in this case the list of proposed "etymologies” is
interesting.

V]I is part, piece, body part, member (any member of the body), external sense, instrument,
member of society, object, thing, the Body of Christ, Holy Gifts, placenta; V/{a is external
sense; V/o is part, piece, Voa (external sense), body part, member (any member of the
body), the Body of Christ, Holy Gifts; £O/] is body part, member (like any part of anything).

Isn't it too much for one word OV/]? And can we talk about a real understanding of its
meaning?

while almost all these texts are church texts, which are constantly preoccupied with
collecting (receiving) the holy SPIRIT, although not contradicting the known church SMELLS of
INCENSE.

Here, the understanding of the word OV/[h as a designation of the Spirit is applicable
almost everywhere, but in the figurative, "high" sense, not in the direct, so highly valued in the
mentioned oil V.

What is the reason for attention to the odour?

Smell is the most exposing to the perception organs under natural conditions. You can be
invisible by hiding behind a tree or become inaudible by holding your breath and not moving, but
how can you remove someone's own scent that gives off someone's presence?

That's how J.-H. Rosny writes about it in their book The Quest for Fire.

"The second guard walked around the fire, stopping occasionally to listen and smell the wet
wind...

Kzam stopped and turned to face the hill, on top of which the Ulamres were hiding. The
barely perceptible smell that came from there alarmed him. This smell was neither the smell of a
beast of prey nor the smell of the people of his tribe. The second guard, whose sense of smell was
less developed, continued to sit quietly on the pile of tail.

"We got too close to the cannibals,” Gav said quietly. "The wind brought the noise of our
footsteps to them."

Nao shook his head: he was more afraid of the subtle sense of enemies than of their sight or
hearing.

"We have to get around the wind," Nam suggested.



"The wind is blowing from us to the cannibals,” Nao answered. "If we go around the wind,
they will be behind us."

You can try to hide one smell with another, a stronger smell like a dog that likes to roll in
shit, or the ulamres covering in jackal skin. But even so, the foreign smell can also attract attention
and cause suspicion. The only way offered by Nam is to bypass the wind by getting up so that it
carries the smell from them to us, not from us to them.

And who needs it?

Is it even worth doing with such an obsolete and obscure word?

The thing is that it may well turn out to be one of the original or primary words used before
instead of nouns and called PRONOUNS.

They can be, for example, demonstrative ones, introduced by means of explanatory gestures,
and can be introduced in pairs defined by each other in the form of an affirmation or local rejection,
called contradiction (i.e. reverse pronunciation) — 70 and OT, /][O and O/ (OT in the normalized
record), OT+CEJIb — JJO+CEJIb, JIA — A/l (agreement — disagreement), etc.

One of the original sounds was a diphthong OV, probably overheard in wolves and denoted
by the letter OVK.

It could give a contradictory pair of demonstrative pronouns OV+/ u /I+0OY, which would
then be shortened. Moreover, depending on the applied accent, to OB (OB/] — 10B) and O (O[] —
JI0) or BY (BYA — IBY) and ¥ (V1 — 1IV).

The basic option O/ (OT in the normalized record) — /7O is quite understandable and is still
widely used today.

The Petr option V7 — IV, which just contains the required abbreviation Y /I, is much less
clear. Even better to say, it is completely incomprehensible as an abbreviation of the pairwise
contradiction formed by two demonstrative pronouns.

Hypothesis to be made

So, the hypothesis to be made is this. The original word OVJ5H is a member of the
contradiction formed by the paired pronouns OV — 7OV, or just O/ (or OT) and ZO in its present
form. The same is true in the pairwise contradiction ¥/ and /[V with the only difference that the
first pairwise contradiction is used everywhere and therefore "quite understandable”, while the
second is incomprehensible and requires detailed philological explanations, which are now
completely unthinkable, since the whole so-called "scientific etymology” is based solely on
reference to foreign language dictionaries, where the Russian language is considered to be
fundamentally unknown or borrowed from somewhere. This is an attitude that | personally do not
share at all.

The very word OV/] in the comprehensible abbreviation O/ denotes the source of the scent,
and its contradiction /JOV in the form JOVx is its receiver (our own nose), denoted by the verb
HOV+xo0oums and the noun JOVX, i.e., IVX (spirit).

And how do we define it?

In Russian, denoting the source of the smell by pointing to it, we say: — O/! (pronounced as
OT)), the initial version — OV/[b! — where JIOYx or IYX (smell) comes from.

In another form of abbreviated pronunciation and spelling, the word ¥/ is used instead of
OV/]I. It also indicates the source of the smell instead of the word OTTY/[A4 (from)! (Fig. 3-4).



Fig. 3. — We need to plug his ass! (Down Periscope movie)

Fig. 4. — There! — That's where the STINK came from! (And the Ship Sails On, Federico Fellini)

In other words, the word ¥/ means the same as O/{! OT in the normalized record). This is
what defines its sought etymology.

IIpumevanue. DTO EPEBOJ C PyCCKOTO S3bIKA HA aHMIMIUCKUA. OpUTrMHAIBHBIN aBTOPCKUI
TEKCT J1aeTCs HUXKE.



Comcukos A.N.

BeposiTHast 3TuMosI0rus cjioBa Y/l

Pycckoe cnoBo V]I o0o3Hawaer Hekoe Macio, oOiagaroiiee OCOObIM  3anaxom WIH
apomamom. BBICOKasi 1leHa KOTOPOrO OIpPEACNsSeTCs, MO-BUAMMOMY, €r0 HCIOJb30BAHHEM B
NPECHIIIEHHBIX CEeKCyalbHbIX HMrpax http://www.marieclaire.ru/krasota/ego-velichestvo-ud-aromat-
dorozhe-zolota/ .

Takwe 3amaxu TMO-HAYYHOMY MOTYT Ha3bIBaThes adpoausmakamMu WM  (HEepOMOHAMH.
CnoBoM, 3TO 3amax II0JIOBOTO BJIEUEHUS, KOTOPbIA MOXET ObITh U €CTECTBEHHBbIM. TaK MOryT
MaxXHYyTh BOJIOCHI IFOOMMOM KEHIIHHBI, BOBCE HE TOJIb3YIOMIEUCS KOCMETHKOM.

Tax ke, TOBOPST, 8biHIOXUGAIOM IPYT Ipyra NMeAepacThl U JECOUSTHKU puc. 1.

Puc. 2. — Paznenscs u gait [IOHIOXATD Tpycuku (puasM «Belblit KoCTIOMY)

B ToM ’xe caMoM 3Haue€HMM TpEeXkIe HUCMOJb30Baiochk ciioBo JAYX — «3aech pycckuit Y X,
3aeck Pycoio [TAXHET». To ects 1Y X o3nauaet umenHo 3AITAX, oTKyaa U IPOUCXOAUT CJIOBO

[[VXH. A Taxxe I[S’XI/I KaK HEYTO HEBUJIMMOE, HO BIIOJIHE ONTyTUMOE. M mpou3BOgHBIE OT HETO —
AVYII+HO, BO3+AYX u np.

Teneps crnoBo 1Y X HConb3yrOT I1aBHBIM 00pa3oM B BUJIE META(OPBI, TO €CTh B «BBICOKOM
cmbicne — «JYX ucTuHBIY, HampuMmep. DTO MPOM3OILLIO MOTOMY, YTO €ro HCXOJHOE 3HAueHUe
MOYTH 3a0BITO M TOJIKYETCSI TMOYTH MCKIIYUTEIBHO TIO KOHTEKCTY. Temepb MO3Thl UM
B/IOXHoBmsitoTcs, mponukasice JYXom (1o ectb 3AIIAXOM) TBOpuecTBa, a BepyrOIIUe
«B3BICKYIOT» (TO €CTh MIIYT MM cTapatorcst oopectn) Y XA cpara.

A YTO MOXHO y3HaTb O INPOMCXOXKIAEHUM M 3HaueHuu cioBa J[YX B 3TMMOJIOrMYecKux
cioBapsx?


http://www.marieclaire.ru/krasota/ego-velichestvo-ud-aromat-dorozhe-zolota/
http://www.marieclaire.ru/krasota/ego-velichestvo-ud-aromat-dorozhe-zolota/

ITUMOJIOTHYECKHE HCTOJKOBAHUA

Jlyx. Obwecnassanckoe cyuecmeumenbHoe UHO0e8PONEUCKoOU Npupoobl, umerouee mom ice
KOpeHb, Umo 2142016l O0XHYMb, ObILUATNb.

Ilpoucxoscoenue cnosa 0yx 6 smumonocuieckom oHaauH-crosape Kpoinosa I'. A.

oyx
Jpesnepycckoe — 0yxw (Oywa, pasym, eemep).
Obwecnassanckoe — duchws.

Cywecmeumenvroe «0yx», npuuieouiee ¢ opesnepycckuil a3vik 6 XI 6., mnocoznauno. OHo
O3Hauaem. «pa3ym», KHPAGCHIBEHHAA CHIOPOHA Ye108€KA», KUCIUHHBLI CMBIC), (8030YX),
«ywa» u «ceepxvecmecmeennoe Gecmenecnoe cywjecmeo». Haxooum coomeemcmeue 6
JIUMOBCKOM sA3blKe — dvase (0yx, oyua).

Ilpou3eoonwie: 0yxos6Hbill, OYX080U, OYUIHbLU, 0YXOMA, OYUUMb.

Ilpoucxooicoenue cnosa 0yx 6 smumonocuieckom onaatn-ciosape Ceménosa A. B.

poo. n. oyxa, yKp. O0yx, poo. n. OYXy, Cm.-cias. 00yxv mvoy, mvedua, ywoyn (Cynp.), b6one.
dyx(vm), cepboxops. Oyx, poo. n. Oyxa, crnosen. dih, wew. duch, nonsck., 6.-1yrc., H.-1yrc.
duch. /lpyeas cmynenv uepeoosanus: 0oxuyme (*dwvxnoti). Poocmeenno aum. dausos
«6030yX», ¢ Opyeoil cmynenvio eokamusma — aum. Ovasé «oyx, Ooywa», dvesiu, dvesti
KQOXHYmMb», epeu. Geos «boe» (*Ocoog), Oéciov «cepa» (*Ocociov); cm. 0soxams, danee com.
dius «36epvy, 0.-6.-H. tior «dcusomnoe» (bepnexep 1, 235; Tpaymman, BSW 65; [leoepcen,
IF 5, 33; Topn 217; Duoseaun, CH3 197; Byazax 339 u ca.), unauve o Geoc — [ogpman, Gr.
Wh. 113.

Ipoucxooicoenue cnosa 0yx 6 amumonocuueckom ounain-crosape @acmepa M.

Jlyx. Obwecnas. uuooespon. xapaxmepa. Toeo oce KOpHA, ¢ Nepeaiaco8Kol, Ymo
u oviuiamo (cm.). Cygh. npouszsoonoe (cygh. -x- < -S-) om moii dace 0CHOBbL, YMO U Oy (CM.),
nem. Tier «ocusommnoey (bykeanvno — «Ovumauwieey), aum. Daiisos «6030yx» u m. O.
Ilepsonauanvno — «Ovbixanuey, «6030yxX».

IIpoucxooicoenue cnosa 0yx 6 smumonocuieckom oHaatn-crosape [llanckoeo H. M.

W, Bonpexu Ilymkuny, Hu 0o0nozo ToakoBaHus 3Toro ciosa Kak rnpocto 3AITAX. Hy, uro 06
3TOM MOXHO CKa3aTb? — 31eCh NPOCTO HyJeBasi MHQOpPMALHSL.

BrionHe 04€BUIHO, YTO «3THMOJIOTM» HE TOHUMAKOT IPOUCXOXKIECHUS W 3HAYECHMsI ITOrO
ClIoBa, BOpachlBas OJHO 3a JPYTMM pa3Hble BapuUaHTbl  MCTOJKOBAHUN HCKIIOYUTEIBHO 10

KOHTEKCTY.
IIponcxoxnenne ciosa Y]

KakoBo xe MPOUCXOKACHHUEC N NUCXOAHOC 3HAYCHUC CJIOBA yI[() Ero Hanucanue naTuHUIECH

OUD coOTBETCTBYET PYCCKOMY CIIOBY 811'5 nm OY'b. Koropoe BcrenctBue meTpoOBCKOM
pedopMebl a30yku npuoOpeno U3MEHEHUs, 3aTpyAHsAoIIee ero nonnMmanue. JIsyrnacue OV, npexie
obo3HavaBmeecs OykBoi OVYK, B 3aBUCHMOCTH OT NIPUMEHSEMOTO YIapeHHsl MOTJIO HUMETh
BAapHaHTHl COKpameHHoro mnpousHomenus — OY=0B=0 wm OY=BY=Y u COOTBETCTBEHHO
BOCTIPUSATHSL.

Teneps 6ykBy OVK 3amenunu cokpamenueM YK ¢ HOpMHPOBaHHBIM MPOU3HOIICHUEM — Y.
[Tostomy B3amen cokpamenuit OY =01 nnu OY/I=Y /] ocTancs To1abk0 0auH BapuaHt — Y /1.


https://lexicography.online/etymology/%D0%B4/%D0%B4%D1%8B%D1%88%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://krylov.lexicography.online/%D0%B4/%D0%B4%D1%83%D1%85
https://semyonov.lexicography.online/%D0%B4/%D0%B4%D1%83%D1%85
https://vasmer.lexicography.online/%D0%B4/%D0%B4%D1%83%D1%85
https://lexicography.online/etymology/%D0%B4/%D0%B4%D1%8B%D1%88%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://lexicography.online/etymology/%D0%B4/%D0%B4%D1%83%D1%82%D1%8C
https://shansky.lexicography.online/%D0%B4/%D0%B4%D1%83%D1%85

CMbICIT KOTOpOro cpa3y ke craHoBuics HescHbIM. [loatomy m cinoBo OVY][ mpuoGperno
YpE3MCPHO MATCPUATIUCTUICCKHUEC TOJIKOBAHMS, BHIPAXKACMBIC PA3HBIMU CYIICCTBUTCIIbHBIMHU.
Bor, nanpumep, uz Cnosaps U. Cpe3neBckoro.

8B — 9acTh, Kycokb: — HBnud BLHOyTpb 0ITADA BB
CTBIIXE OYABI MACH DEKOYIE OPAHOCATH (Lédm Xpedv).
Efp. xpm. Tpyas. 98. Iosext oy6urm ¥, m Tako pack-
xoma # Ha oyAsl. Ios. 6p. 2. 66112 Thioxe ca nphra-
lamieTa WrHEBH B paEam®d BbchME®, Ha oyABl pasipolH-
mn. Omuxup, Hoer. 0. 1163 1.

— 4qacTh TE1a, yiens: — OyHe TH KcTb, Aa DOrBIGHETH
KJMHDB OYJ'b TBOHXB, & HE BbCE TEI0 TBOK BHBLPHEKEHO
6oyAeTs BB e3epo ropame (Ev Tév perdv cou). Me. V.
29. Ep. es. n. 1119 1. O oyxbxs nanreubxs. Hsh.
1073 @ (B.). To pa T BHYAEATL W CIOBO, H KHTHK,
BbCh OYAB, BHCE MOXBMMEHUK, BLCE HOYIOBLCTBO (LLEA0G).

[IpakTuueckn Bce OHHU CBOIATCA K 4YeMy-THOO TpyOO MaTepualibHOMY, a BOBCE HE K
BOCITPUATHUAM wnum OITYIIEHUAM.

S me CTOPOHHHK H30BITOYHOIO OUTHUPOBAHUA MPEKAC BCEIO NMMOTOMY, YTO MHOT'OCJIOBUEC JIUIIb
CO3Jac€T MJUIFO3UI0 YYCHOCTH, MAJI0 4YTO )IO63BJ'I${${ 10 CYHIECTBY. Ho B JaHHOM CJIyd4a€ MHTCPECCH
caM NEpCUYCHb MpeiaracMbixX «ITUMOJIOTHIIY.

«YN - yacmo, Kycok, wacms mena, unen (nM0bOU UneH mena), opeaH 6HEUWHUX YY8CMS, opyoue,
unen obwecmsa, npeomem, eewp, meno Xpucmoso, Ceamoie [apwvi, nocieo;, Ya - opean
gHewHux yyecma, Y/[o - yacmo, Kycok, Yoa (opeau 6HewHux 4yscme), uacmev mend, UleH
(no6oti unen mena), meno Xpucmoso, Ceamoie Hapwvi; KONl - uacme mena, unen (kax aobdas
yacmo ye20-1ub0)».

He cnumkom mu muoro st ogHoro cioBa OYI? M MOXHO JM TOBOPUTH O pPEAIbHOM
MMOHUMAHUH €ro 3HAYEHU?

[IpuToM dYTO mMOYTH BCE O3TH TEKCTHl — IepKoBHBIC. [lo ompeneneHuo TOCTOSHHO
03a0oueHHbIe B3bIckaHueM (TosrydeHneMm) JIYXA cBsta. XOoTs U HE MPOTHBOPEUAIE U3BECTHBIM
uepkoBHbIM 3AITAXAM 6naroBOHUH 1 BockypeHwii.

3nech moutu Be3ne npuMeHuMo nonnmanue ciioBa OY b kak o6o3Hauenne nmenHo J[YXa.

Ho B nepeHOCHOM, «BBICOKOM)» CMbICE. A HE B MPSAMOM, CTOJIb BBICOKO LIEHUMOM B YIOMSIHYTOM
maciue Y /I.

YeM BbI3BAHO BHUMAHHE HMEHHO K 3anaxy?

B npupoHbIX YCIOBUSX JJIi OPraHOB BOCIIPHUSATUS CaMbIM JEMAcCKUPYIOIUM SIBJISIETCS 3arax.
MoO’HO cTaTh HEBUAMMBIM, CHPATABIINCH 32 JEPEBOM, WIIM HECIBIIIMMBIM, 3aTauB JbIXaHUE U HE
IIEBEJISICh, HO KaK yOpaTh BBIAIOIIMNA Ybe-TO IPUCYTCTBHE COOCTBEHHBIH 3amax?

BoT kak 06 stom numer JKak Ponu B kuure «bopb6a 3a oroHb».

«Bmopou cmpadic wazan B8oKpye KOCmpa, uU3peoKa OCMAHABIUBAACL, UYMOObl
NPUCTYULAMBCS U NOHIOXAMb 3aNaXU, NPUHOCUMBLE CLIPLIM GEMPOM...

Kzam ocmanosuncs u nosepnyncs auyom K XOaMy, HA 6epuiuHe KOMOPO2O
npumauaucs yrampel. Edea ynoeumviil 3anax, 0oHOCUSWULUCA OMMYOd, BCMPEBONCUL €20.
Omom 3anax me OblLI NOXOJC HU HA 3ANAX XUWHO2O 36€ps, HU HA 3anax Jiooell e2o niemMeHu.
Bmopoii cmpasxc, y komopozo obousHue 6bi10 pazeumo MeHbvule, NPOOOANCAT CHOKOUHO
cudemu Ha Kyye X60pocma.



— Muvl noodowtnu cauwkom OaU3K0 K odoedam, — muxo ckasan las. — Bemep
O00HeC 00 HUX WYM HAUWUX ULA208.

Hao noxauan 201060ii: on bonvuie onacancs MoHKo20 4ymbus 6paz08, 4em ux 3peHus
unu cuyxa.

— Hyoicno obotimu semep, — npeonodicun Ham.

— Bemep dyem om nac k nodoedam, — omeemun Hao. — Ecau mvi 0b60tioem semep,
OHU OKadcymcs no3aou Hacy (nep. Hen.Ilempoesa).

MO’KHO TIBITaThCS TIEPEOUTh OJIMH 3aIax APYruM, 0oJiee CHIBHBIM 3anmaxoM. Kak 3o menarot
co0aKu, JTHOOSIINE U3BASITHCS B JIEphbME, UM yIaMpPhl, YKPBIBIIHECS MIKYpo makana. Ho u B aTom
clydae caM IIOCTOPOHHUM 3amax TOKE MOKET INpPHUBJICYb BHUMAHME W BbI3BATH IOJIO3PECHUE.
EnuncTBeHHBIN BBIXOJ, MpeyioxkeHHbli Hamom, — 000WTH BeTep, cTaB Tak, YTOObI OH OTHOCHUI
3amax OT HUX K HaM, a He OT Hac K HUM.

N xomy 310 Hy*)HO?

Crout 11 BOOOIIE 3aHUMATHCSI TAKUM YCTAPEBIINM M MAJIOTIOHSATHBIM CIIOBOM?

Ho nemo B ToMm, 4TO OHO BMOJIHE MOXKET OKa3aThCs OJHUM M3 MCXOTHBIX WU TIEPBUYHBIX
CIIOB, MHCIMOJB3YyEMBIX JI0 M BMECTO UMEH cywecmeumenvhvlx. Tak W Ha3plBa€MbIX  —
MECTOUMEHUSAMMU.

OHu MoOryT OBITh, HANPUMEpP, YKA3AMeNlbHbiMU, BBOJUMBIMH C TIOMOIIBIO TOSICHSIONIUX
xecToB. M MOryT BBOOUTCS MapamHu, ONpeAeisieMbIMH IPYT Ipyra B (opme yTBEpKACHUS WU
JIOKAJIbHOTO OTPHUIAHMsI, Ha3bIBAEMOTO npomusopeyuem (TO €CTb OOpaTHBIM MPOU3ZHOIICHUEM) —
TO u OT, 10 u O/l (8 mopmupoBannoi 3anmucu — OT), OT+CEJIb — JIO+CEJIb, JJA — AJl
(cormacue — Hecoryiacue) | T..I.

OaHMM U3 UCXOJHBIX 3BYKOB Obu10 AByriacue OV, BeposTHO, MOJCITYIIAHHOE Y BOJIKOB U
ob6o3nagaemoe OykBoit OYK.

OHO MOTJIO JaBaTh 00Pa3yIONIYI0 MPOTHBOPEUHNE NPy yKa3aTeabHbIX MecTouMeHuil OY+][ u
J+OVY, mnonBepruHyTyro 3aTeM  cokpaileHuto. llpuyem, B 3aBUCHMOCTH OT MPUMEHIEMOIO
ynapenns OY wm OY, no OB (OBJl— JIOB) u O (OJ] — 10) wumxe BY (BYJ—JIBY) uV
(YA - AY).

OcnoBHo#t BapuanT «OJ] (B HopmupoBanHOM Hanucanuu OT) — JIO» BIosHE NMOHSATEH U
MTOBCEMECTHO YMOTPeOIIIeTCs 10 CUX TOP.

«ITerpoBckuit» xe Bapuant «YJ — AY», Kak pa3 u comepkaHuil TpeOyeMoe COKpaIllCHHE
V]I, moHsiTeH ropas3ao MeHsbine. Jlaxe nmydlie cka3aTh, COBCEM HEMOHSATEH B KAUECTBE COKPAILIEHUS
MapHOTO MPOTUBOPEUHS, 00pa3yeMoro IByMsl yKa3aTelbHBIMI MECTOMMEHUSIMH.

BriaBuraemoe npeamnosioxkeHue

Wrak, BbIIBUTraeMoe MpEANoJoKeHHe cocTOMT B cienyromem. Mcxoanoe cioBo OYIb
SBIIETCS 4ICHOM IPOTUBOpeuusi, oOpasdyemoro mnapubiMu Mectoumenusmu OVY][ — IOV, B
ueiHemHeM Buge —tpocto O/l (umu OT) u 1O. To ke camoe B mapHoMm mpotuBopeunu Y/ u 1Y,
C TOW JMIIb Pa3HUIIEH, YTO TIEpBOE MAapHOE MPOTUBOPEUUE YIOTPEOISIETCS BCEMH U TOBCEMECTHO U
MOTOMY «BIIOJTHE TOHSATHO», BTOPOE K€ HEMOHATHO U TpedyeT MOAPOOHBIX (HIOIOTHUECKUX
pazbsicHeHu. HbiHe coBepiIeHHO HeMbICIMMBIX. [IOCKONBKY BCS Tak Ha3bplBaeMas «Hay4dHas
STUMOJIOTHUSD» CTPOUTCS] UCKIIOUUTENHFHO Ha OOpAIllEeHUU K MHOS3BIYHBIM CIIOBApsM, B KOTOPOM caM
PYCCKHI SI3BIK CUUTAETCS MPHUHIMIIUATILHO HEMO3HABAEMbBIM WM OTKYAA-IMOO 3aMMCTBOBAHHBIM.
Yemanoeka, KOTOPYO JIMYHO 1 COBEPLICHHO HE PA3IEIISIO.

Camo xe cinoBo OVY]l B monsatHoMm cokpamienuu O]l obo3HavyaeT ucmounux 3amaxa, a ero
npotuBopeune JJOY B dopme JIOYxX — ero mpueMHHK (Ham COOCTBEHHBIM HOC), 0003HAYAEMBIN
rnaronoM J1OY+xoauts u cymectsutensHbiM JJOYX To ects Y X.
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N kak ke MbI ero onpejaenasieM?

[To-pyccku, o0Oo3Havass MCTOYHUK 3amaxa yka3aHHWeM Ha Hero, mbl roopum: — OJI! (B
npousnomenun — OT!), nucxoausiit Bapuant — OYIb! — OV /Ikyna 1o nac u JJ0Vxomur JI0Vx, 10
ectb JAYX nnmm 3AITAX.

B 1pyroit GopMe COKpAIIEHHOTO NPOM3HOIIECHHS U Hamucanus B3amen OY]] ucroms3yercs
cioBo Y]I. Toxe o6o3nauaromuii ncrounuk SAITAXA B3amen ciosa OTTYJIA! puc. 3 — 4.

Puc. 3. — HyxHo 3atkHyTh emy 3a1! (dbunbm «[loauars nepuckomn!»)

Puc. 4. — OKKO! — BoT otkyna BOHb! (pumibem «M kopabnp mibiBer» Oenepuko Demumnn)

Hpyrumu cinoBamu, ciaoBo Y[ o3Havaer to xe, yto O/l! (B HOpMupoBanHoii 3anucu — OT!). YUem u
OTIPEIEIISIETCS €r0 HCKOMAst STUMOJIOTUSI.
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